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Der Schweizer Theologe und Aegyptologe Géo. Na-
gel von Neuenburg, Professor in Genf, der bei den
Ausgrabungen von Deir-el-Medineh tätig mit-
wirkte, sinnt über die Frage nach, ob es ihm ge-
lingen wird, eine besonders schön geformte Vase
wieder zusammenzusetzen. Eine der hauptsächlich-
sten Arbeiten der Altertumsforschung ist das müh-
same Zusammensetzen des zerbrochenen Geschirrs
aus den Grabkammern.

Le pro/e//e«r Nage/, théo/ogien et archeo/og«e </e

Neachâte/, /pécia/i/te mondia/ de /a céramographie
égyptienne, dan/ /e/ patient/ frava«x de recon/tit«-
t/on de poterie/, à Déir-e/-3/édine/>, o« i/ travai//e
a«x côte/ de N. Z?r«yère, /'archéo/og«e /ranfai/.

Der junge Eingeborene hilft dem Forscher bei seiner
viel Kleinarbeit erfordernden Tätigkeit; er hält die
Meßlatte geduldig und ist stolz darauf, daß ihm eine
so wichtige Aufgabe anvertraut worden ist.

Son aide a con/cience de /'importance de /a fâche <?«i

/«i e/t con/rée.

Die neuzeitlichsten Instrumente werden bei den ar-
chäologischen Forschungsarbeiten verwendet. Bild:
Der französische Architekt Robichon an einem von
ihm selbst erfundenen Entfernungsmesser, mit des-

sen Hilfe er den genauen Standort der im Boden
gefundenen Gegenstände fixiert.

A A/édamo«d, /e/ méthode/ de travai/ primitive/
n'empêchent pa/ /'emp/oi de/ apparei// /e/ p/«/ mo-
derne/. Af. Rohichon, architecte, grâce à «n té/émè-
tre per/ecfionné de /on invention, /îxe /'emp/ace-
ment exact de/ oh/et/ <7«'i/ découvre dan/ /e /o/
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Deir-el-Medineh

Die Ausgrabungsstätte von Deir-el-Medineh im Jahre 1939. Auf dem Talgrund die Häuser und Straßen der alten Arbeiterstadt, am Bergeshang die mehr oder weniger gut erhaltenen äußeren Gräber,
von denen jedes noch zwei oder drei in den Fels geschnittene und mit Malereien geschmückte Grabgewölbe enthält. Hier ruhten die Mumien, umgeben von allem, was den alten Aegyptern für das
Leben im Jenseits notwendig dünkte. Zuoberst das Haus der französischen Forschungsgesellschaft.

/939. A /'horizon, c'est /a p/a/ne, czdtzvée a gawcÄe, ra/donne«re à droite. Dans /e /ond de /a va//ée, /es maisons et /es r«es d« vidage des owuriers anciens. A» //anc de /a montagne, /es tombes p/«r o« moins
/»/en conservées à /'exférzewr; c&acnne comprend encore dewx o« trois caveaax tai//és dans /e rocher et décorés de peintures. C'est /à <7«e reposaient /es momies entourées de to«t ce ^«i ponva/t /ewr être «ti/e
dans /a vie d'0«tre-7*om/»e. A /'étage supérieur, swr /'emp/acement d'anciennes tombes, /a maison de /a A/zrrzon /rançatre. C'est /à çn'/ia/n'tent dnranf /es /o«i//es AL et A/me Z?r«yère avec /e«rs co//a/>orate«rs
régn/iers o« occasionne/s.

Von einer Forschungsexpedition nach dem Tale Deir-
el-Medineh in Aegypten zeigen wir unseren Lesern

eine Serie besonders schönerBilder, die die Tätigkeit des
Altertumsforschers zum Ausdruck bringen und dadurch
besonderes Interesse beanspruchen, daß ein Schweizer,
der Neuenburger Universitätsprofessor Géo. Nagel in
Genf, als einziger Ausländer beim Institut français
d'Archéologie in Kairo mitgewirkt hat. Professor Nagel
hat an dieser Expedition tätigen Anteil gehabt, und
für ihn, den Theologen und Aegyptologen, war es von
besonderem Wert, an Ort und Stelle die Grabkammern
der alten Aegypter unter Sand und Steinen auffinden
zu helfen, jene uralten Grabtempel in Deir-el-Medineh,
die von christlichen Mönchen später in ein Kloster um-
gewandelt worden waren (daher der Name Deir-el-
Medineh «Kloster der Stadt»). Tausende von Ku-
bikmetern abgetragener Erde wurden auf ein anderes
Gebiet geschafft, Hunderte von Arbeitern waren be-
schäftigt, Männer und Kinder, und große Summen wur-
den aufgewandt. Nach und nach kamen Grabtempel aus
der Erde hervor, die Grabgewölbe der Gräber wurden
zugänglich, und im Grunde des Tales tauchte ein gan-
zes Dorf aus dem Sande auf. In Gräbern und Häusern
fand man Gegenstände des täglichen Lebens, Möbel,
Vasen, Musikinstrumente, Statuen und Säulen. In den
Trümmern des Dorfes sammelte man das im Lauf der
Jahrhunderte zerbrochene Geschirr, das mit den Zah-
lèn und Schriftzeichen der Aegypter beschrieben war.
Der unversehrt gebliebenen Gräber waren wenige, aber
selbst in denen, die von Plünderern ehemaliger Zeiten
verwüstet waren, konnte man Malereien und verges-
sene Gegenstände finden. Es war eine mühsame und
oftmals vergebliche Arbeit, aber ist die freudige Ge-

nugtuung des Gelehrten nicht leicht vorstellbar, wenn
es ihm gelang, einen Fund zu machen, der es ihm er-
laubt, Schlüsse zu ziehen über das Leben jener Men-
sehen, deren Gräber am Nil liegen, und deren Leben
und Sitten zu studieren der Aegyptologe sich zur Auf-
gäbe gemacht hat?

Photos:
René Zuber
und
Prof. 6éo Nagel

Von einem eingeborenen
Vorgesetzten beaufsichtigt,
tragen die Arbeiter die Erde
ab, die von den Kindern in
Körben auf dem Kopf fort-
transportiert wird. Unter
Absingen von alten, stetig
wiederholten Weisen wird
diese Arbeit in der Umge-
bung von Luksor vollzogen.
Oft muß tief gegraben wer-
den, bis man auf Reste der
alten ägyptischen Kultur stößt.

So«r /a J«rvei//ance d'»n
c/ze/ indigène, /er owvrierr
crewrenf /a terre et /er en-
/antr /'emportent danr /e#rr
petitr panierr porér rar /a
tète. Tont /e trava// re /ait
en chantant /er vienx re-
/rainr tow/oarr identzçner.
TVoar rommer ici à A/éda-
mo«d, «n antre chantier de
/'/nrtitnf /rançair danr /er
environr de Lonferor.
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Teil einer guterhaltenen Grabkammer, deren Malereien noch so frisch und leuchtend sind wie am ersten Tage. Dargestellt ist ein Ehepaar, das sich in der Gesellschaft erhabener Gottheiten der

Glückseligkeiten des Jenseits erfreut. Mann und Frau arbeiten wie einst auf Erden : bei der Ernte, beim Flachs, auf dem Felde. In diesem künstlerisch gestalteten Rahmen schliefen die

Verstorbenen, umgeben von ihren Kleidern, Möbeln und ihrem Geschirr, in bemalten Holzsärgen ihren letzten Schlaf.

C/ne scène d'une des tombes Zes mie«* conservées, dont /es peintures sont restées aussi /raiches #ue si e/Zes avaient été /aites iiier. /4m miZieu de representations de divinités nons voyons
Ze dé/unf nommé Senned/em et sa femme fouir des béatitudes de Z'dutre-A/onde. Comme s«r terre, i/s travaiZZent aux moissons, arrachent Ze Zinon Zabourenf a« bord des canaux p/antes
d'arbres. C'est dans ce cadre /éeriçue ^ue Zes morts, en/ermés dans Zeurs cercnei/s peints, dormaient Ze«r dernier sommeiZ, entourés de Ze«rs vetements, de Zeurs meubZes et de Zeur vaisse/Ze.

die Stadt unter dem Sande
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Der französische Archäologe Bruyère, der seit fast zwanzig
Jahren die Ausgrabungsarbeiten von Deir-el-Medineh leitet, be-
freit den Kopf einer Mumie aus der griechisch-römischen
Epoche. Die Körper der Toten wurden bei den alten Aegyptern
nach einem speziellen Verfahren einbalsamiert und in den Grab-
kammern aufgebahrt.

3/. Z?ruyère <jni depuis près de vingt ans dirige /es travaux de
Déir-eZ-Afédineh, dégage Za fete d'une momie d'époque gréco-

Unter der Aufsicht des Expeditionsleiters
graben die eingeborenen Arbeiter den Kör-
per eines christlichen Mönches aus.

Devant Ze temp/e, sous Za survei/Zance de
A/. Rruyère, /es ouvriers dégagent Ze corps
d'un moine chrétien enterré à même Ze soZ

dans Zes ruines de constructions p/us anciennes.

romaine pour en /aire Zes honneurs à un visiteur. Le corps du
dé/unf, après avoir suhi une préparation spéciaZ" "
de bande/eftes et déposé dans un cercueiZ de hois.

Nicht nur die Ausgrabungen von Altertümern und uralten
Verstorbenen beanspruchen die Mitglieder der Forschungsexpe-
dition, auch das Lebendige verlangt ihre Hilfe. Hier sehen wir
die Gattin des Direktors Bruyère, wie sie einer Eingeborenen
tätige Hilfe bei körperlichem Leiden angedeihen läßt.

5ur un chantier de /ouiZZes, iZ n'y a pas seuZement des monuments
anciens à dégager et à restaurer, iZ /auf aussi soigner Zes maZades

des environs. A/me ZZruyère, /emme du directeur du chantier de

Déir-eZ-A/édineh, voit dé/ï/er hien des misères dans son petit dis-

pensaire et eZZe peut souZager hien des maux.
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Déir-e/-A/édzneb est «ne petite va//ée sit«ée à /a
périphérie de Tbèbes, /Ancienne capita/e de /'Egypte,
yl« temps des Thontmès et de* Pamsès, c'est /à
gw'habitaient /es onerier; <y«i crensaient et déco-
raient /es towhei roya/es. 7/s avaient /enrs maisons,
/enrs cbape//es et /e«rs tomber. ^4 /'épogne grecçne,
«n petit femp/e renzp/afa /es cb«pe//es et de* entre-
prene«rs de pomper /nnèbres «ti/isèrent /es tomber
accessib/es comme catacombes P/«s tard encore, des
moines chrétiens /irent d« temp/e /e«r convent, d'on
/e nom de /'endroit: Déir-e/-A/édineb, «de convent
de /a vi//e».

Dans /'antigwité déjà bea«co«p de tomber avaient
été privées de tont ce g»'e//es ponvaient contenir de
précienx, /es p/«s anciennes avaient été agrandies,
décorées et «ti/isées à nonvea«. ^4« sièc/e dernier, /e*
premiers /o«i//e«r* continnèrent /e travai/ de* pi/-
/ards, mai* a« débnî de ce sièc/e, de* savant* ifa/iens
p«i* a//emands y avaient entrepris des recherches
/racfnenses et p/«s sérienses. ylprès /a gnerre, /'/ns-
titnt /ranfais dn Caire reprit /e travai/ et /e b«t de
A/. Prnyère, directenr d« chantier depnis 7923, /nt,
année après année, de dégager entièrement «n sectenr
en évacnant, snr nn terrain vierge des environs, des
mi//iers de mètres cnbes de déb/ais. Dans chacnne de

ces campagnes de <?«e/#«e* mois, des centaines d'o«-
vriers, hommes et en/ants, étaient emp/oyés, et dix
à vingt mi//es /rancs snisses étaient dépensés.

Pen a pe«, /es restes des chape//es /«néraires sorti-
rent de terre, /es caveanx des tombes /«rent accessi-
b/es et dans /e /ond de /a va//ée to«t «n vi//age s«r-
gif dn sab/e #«i /e reconvrait. Dans /es tombes com-
me dans /es maisons, on fro«va des ob/efs de /a vie
de to«s /es jonrs, des menb/es, des vases, des instrn-
ments de mnsigne, des statnes et des stè/es. Dans /es

décharges dn vi//age on rec«ei//it to«te /a vaisse//e
brisée an conrs des sièc/es et des centaines d'osfraca,
éc/ats de ca/caire on /ragments de vases de terre,
<?«e /es scribes avaient co«verts de /enrs comptes et
de /e«rs exercices d'écrit«re, et snr /es<yne/s /es dessi-

natenrs avaient exercé /enr pincean. 7/ y avait même
des papyrns p/«s on moins bien conservés. Les torn-
bes tronvées intactes /«rent très rares, mais même
dans /es p/ns saccagées on ponvait espérer tro«ver
des peintnres intéressantes on des objets onb/iés par
/es pi//ards. Dons ces restes no«s permettent de re-
constitwer d'wne manière assez précise /a vie des

onvriers d'antre/ois. Non* ponvons même entrer
dans /es petits détai/s de /e«r existence, s«ivre /enrs
di//îc«/tés matérie//es o« mora/es et, po«r no«s, i/s
sont awssi vivants <?«e s'i/s avaient vécn hier.

Géo. Nage/, Genève.
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Die Zeichnerin der Expedition reinigt eine
Mönchsmumie von den anhaftenden Ge-
steins- und Sandteilen. Auf diesem Bild er-
kennt man deutlich, wie der Körper der
Verstorbenen von Bandstreifen umwickelt
und fest verschnürt wurde.

Deir-el-Medineh, das Tal, in dem die Aus-
grabungen stattfanden, vor zehn Jahren. In
der Mitte erhebt sich die Mauer des ptolo-
maischen Tempels, links sieht man auf dem
mit Sand und Steinen bedeckten Boden eine
schon ausgegrabene Grabkammer mit ihrem
Grabtempel, der die Form einer kleinen Pyramide
hat, wie er bei jedem Grabe zu finden ist.

Déir-e/-A7édineh // y a dix ans. ^4 c/ro/fe, der-
r/ère /a montagne, se tronve /a Fa//ée des

Poz's, a ganche, c'est /a p/a/ne. zln centre,
/'ence/nte d« petit temp/e pfo/émai"<j«e co«pe
/a va//ée. 7*ont /e /ond est reconvert de pier-
res et de sab/e, g«e/g«es contractions émer-

gent sen/es. A ganche, »ne tombe déjà /o«i//ée
avec sa cbape//e resfa«rée en /orme de petite
pyramide comme i/ s'en tro«vaif a«-dess«s de
chaîne tombe.

Ä/7/e /o«rdain, dessinatrice de /a A/ission,
achève de nettoyer /a momie d'nn moine. Le
corps, enfo«ré de bande/ettes est encore étroi-
temenf serré dans «n résean de cordes.
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